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3. Migranteng Kababaihan at Trabaho

| Magtrabaho sa Japan

Hindi lahat ng dayuhan ay maaaring malayang makapag-trabaho sa Japan. Ang asawa at anak ng
mamamayang Hapon, dayuhang residente na may permanenteng visa at ang kanilang asawa, ang mga long-
term na resident ay pinapayagang na malayang tumingin ng trabaho at hanap-buhay sa Japan. Kung
mayroon kang iba pang uri ng status at nais magkaroon ng trabahong hindi pinapayagan ng iyong status,
kailangan kang mag-apply ng pagpapalit ng resident status at kumuha ng permiso. Ang estudyante ay
maaaring magkaroon ng trabahong part-time matapos kumuha ng permiso para magkaroon ng karagdagang
gawaing kwalipikasyon mula sa Regional Immigration Services Agency (p. 8).

4 )

Paki Check ang “Status of Residence” sa iyong Residence Card.

(D ”Cultural Activities”, “Temporary visitor”, “Student”, “Trainee”, “Family Visitor”
= Hindi ka maaaring magtrabaho. Kung gusto mong magtrabaho, kailangan kumuha ng
“Permission to Engage in Activity other than that Permitted under the Status of Residence”
mula sa Immigration Services Agency.

@ ”"Permanent Resident”, “Spouse or Child of Permanent Resident”, “Spouse or Child of
Japanese National”, “Long-term Resident”.
= Makapagtatrabaho. Maaari kahit anong klase ng trabaho.

@ Yung ibang may status of residence maliban sa Q) at @
= Maaari lamang magtrabaho gaya ng ipinahihiwatig ng inyong ”status of residence”. Kung nais
magtrabaho ng iba ay kailangang mag-palit ng status of residence, o kumuha ng “Permission

to engage in activity other than that Permitted under the Status of Residence.”
N J

Pagkakaiba-iba sa mga istilo ng trabaho

Hindi gaanong marami ang oportunidad para sa dayuhang kababaihan para makakuha ng “full time” na
trabaho sa Japan, pero nakikiusap kami na maghanap ng mas maraming trabaho hangga’t maaari dahil
maraming mas nangangailangan ng may kasanayan sa ibang wika dito sa Japan. Mula 2024, ang “technical
internship system” ay inalis, at ang bagong Sistema ay isinasaalng-alang, na kinabibilangan ng posibilidad
ng paglipat sa ibang kumpanya kung ang trainee ay nakapag-trabaho sa loob ng kahit man lang 1 taon at
mayroong kasanayan at kaalaman sa Nihongo. Unti-unti iba-ibang istilo ng pagtatrabaho ay nagiging
posible. Maaaring maging posible na sumubok sa ibang istilo ng trabaho sa pamamagitan ng pag-aaaral ng
Nihongo at pagpino ng kakayahan ng isang tao.

@ Mga ahente sa Pagpapadala ng Manggagawa

Ang mga manggagawang kinukuha ng isang kumpanya ng kawani ay ipinapadala sa ibang mga kumpanya
upang magtrabaho sa ilalim ng mga direksiyon na ibinibigay ng kumpanyang ito. Ang “Worker Dispatch Law”
ay isinabatas upang protektahan ang mga naturang ipinapadalang manggagawa at upang magbigay ng
katatagan ng trabaho. Ang ibang batas sa paggawa at regulasyon, kasama ang Labor Standard Law, ay
sumasaklaw din sa mga ipinadalang manggagawa.

| Equal Employment Opportunity Act para sa Babae at Lalaki

Ang diskriminasyon sa kasarian at mga tungkulin ay may mga tuntunin sa mundo sa loob ng maraming siglo
at ang mga lalaki ay pumasok sa trabaho habang ang mga babae ay nanatili sa bahay, nag-aalaga ng mga
sanggol at iba pang miyembro ng pamilya. Gayunpaman, ang Equal Employment Opportunity Act for Men
and Women ay ginawa at isinabatas upang makapagtrabaho nang walang diskriminasyon at malinang ang
kanilang abilidad ng may kaukulang paggalang sa pagiging babae lalo na sa kanilang pangangalaga sa anak.
Ang batas ay nagtatakda ng mga sumusunod na tala.
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3. Migranteng Kababaihan at Trabaho

@ Pagbabawal ng Diskriminasyon sa Kasarian batay sa Equal
Employment Act

Ang diskriminasyon laban sa mga manggagawa batay sa kasarian ay ipinagbabawal;

(D sa recruitment at trabaho;

(@ sa nakatalang gawain, promosyon, pagsasanay, atbp;

(3 sa kapakanan at kapakinabangan;

@ sa pagbabago ng uri/ klase ng trabaho;

(® sa pagbibitiw, pagpapaalis, pagreretiro at pag-bago ng kontrata;

® sa karagdagan, ano mang klase ng hindi direktang diskriminasyon ay ipinagbabawal.

@ Pagbabawal ng Hindi Magandang Pagtrato sa mga Manggagawa
para sa mga Dahilan ng Kasal, Pagbubuntis at Pagsisilang.

Ang kumpanya ay hindi pinapayagang magtanggal ng empleyado base sa kasal, o pagsisilang. Depende sa
status ng residence, ang pamilya mo ay maaaring di payagan manatili, ngunit kahit sa ganitong sitwasyon,
mangyaring kausapin ang kumpanya upang ang dayuhang babae ay makapag-silang sa Japan at
magtrabaho habang nagpapalaki ng anak. Ang social insurance ay kayang bayaran ang gastusin sa
panganganak(p. 79).

@® Sekswal / Power Harassment

Ang mga manggagawa ay dapat protektahan mula sa mga hindi magandang pagtrato o kundisyon hanggang
sa kanilang pagtanggi sa mga sekswal na diskarte mula sa kanilang nakatataas. Dapat pigilan ng mga Amo
ang sexual harassment o power harassment.

@ Pamamahala sa Kalusugan sa Panahon at Pagkatapos ng Pagbubuntis

Dapat tiyakin ng mga tagapag-empleyo na ang empleyado ay may kinakailangang oras ng pahinga upang
ang mga babaeng manggagawa ay makakuha ng patnubay s kalusugan at mga medical na pagsusuri na
sinasabi sa Maternal and Child Health Act(p.79). At saka, ang amo ay dapat tulungan ang empleyadong
babae na magpalit ng oras ng pagtatrabaho at bawasan ang trabaho upang makasunod sa patnubay ng
kalusugan at mga tagubilin.

| Paano Makahanap ng Trabaho

@ Mga Tanggapan ng Seguridad sa Pampublikong Trabaho na ang
tawag ay “Hello Work”

Ang tanggapan ng seguridad sa pampublikong trabaho (Hello Work) ay nag-aalok ng konsultasyon at
impormasyon sa mga trabaho. Lahat ng tanggapan ng seguridad sa pampublikong trabaho sa Japan ay
konektado online at maaaring magbigay ng pinaka-bagong impormasyon sa lahat ng rehistradong
oportunidad sa trabaho. Bumisita sa pinakamalapit na tanggapan upang maghanap ng trabaho. Mayroon
serbisyo para sa ibang wika.
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3. Migranteng Kababaihan at Trabaho

© “Hellowork” KOBE Office

( Aioi-cho 1-3-1, Chuo-ku, Kobe)
TEL:078-362-8609 FAX:078-362-2027

Wika ng Konsultasyon:
Tsino: Lunes at Biyernes 10:00 hanggang 12:00, 1:00 hanggang 4:00
Ingles, Portuges, Ispanyol: Martes, Miyerkules at Huwebes 1:00 hanggang 5:00

Vietnames: Huwebes at Biyernes 1:00 hanggang 4:00

@ Hyogo Prefectural Gender Equality Center (EVEN)
Opisina ng Konsultasyon para sa Kababaihan sa Hellowork (Nihongo only)

Hyogo Prefectural Gender Equality Center
7th floor Kobe Crystal Tower
650-0044 1-1-3, Higashikawasaki-cho, Chuo-ku, Kobe

¢ May babaeng tauhan na susuporta para sa paghahaanap ng trabaho

¢ May tatlong kompyuter para sa paghahanap ng trabaho

e Mayroon konsultasyon para sa mga naghahanap ng trabaho na may iba’t ibang karansan, kasama ang
mga gustong magtrabaho ng part-time habang nagpapalaki ng bata o nag-aalaga ng pamilya, yung mga
nagtatrabaho sa ngayon, yung gustong magpalit ng trabaho, at ang mga walang trabaho.

e May lugar para sa bata.

Osaka Employment Service Center for Foreigners
(Hankyu Grand Bldg. 16 floor Kadota-cho 8-47, Kita-ku, Osaka) OS540
Tel: 06-7709-9465 Fax: 06-7709-9468 E-mail: gaisen@osaka-rodo.go.jp

| Kontrata sa Paggawa

Bago ka magsimula sa pagtatrabaho sa isang lugar, kailangan mong siguruhin na makatanggap ng kasulatan
at maintindihan ang kalagayan sa pagtatrabaho. Kung ang kontrata mo ay nakasulta sa Nihongo, tanungin

aang iyong amo na ipaliwanag sa iyo ang nilalaman nito bago mo lagdaan.

@ Nilalaman ng Kontrata ng Paggawa

© Mga Tuntunin sa Pagtatrabaho

@ Lugar ng Trabaho at Tungkulin

© Kundisyon para sa Overtime

@ Oras ng Pagtatrabaho, break, holiday at bakasyon

G Suweldo : kung magkano, paano ito natutukoy, paraan ng pagbabayad

(® Pagpapaalis : rason at kundisyon

59



3. BELZE (WS U&EW) OffFE (L)

ABRAEARBY —EXZ 59— HEABFECAIZHRUOHEADHEETFT L.
NEANORBEER TV\SBEDH RS TEXIET IEESHEOMwE J\O—DJ—2)

=3
A \s ~ AN ] =
-B-_ tzpq?év_ Ut vy—oFHEENTY
N\
o R ABIRDEIE LED/\O—-T—IDORAERRTEZET.

o R - BB mEm . 1o N-— L oFY. EEEES. AEEHCHT3
SR, I\O—D—ORANADIGEBN TEET.,

SHEA - BRECAFEIYNT 12D

SEAN - BFENIGE LT VRADIFERGE, TREIREEEC
BEOIMLBAT. FASELANLLRE, BALEWADREZESME
LS, PRIARZLTVET .

® R BRI BP9 R A — (C L BIEEBEIEICEIT BREN T2 ET (TH4)

¢ BERDEE THEEDEREZSELTVET.
B35 - hEEE - ALNHILE  BRE~2EH 13:00~18:00
ANAEE ABER - KBEE 13:00~18:00
AR IFLE A - $51-3-5K@H  13:00~18:00
I\—JL3E Bk 13:00~18:00
VOSATE ABEH 10:00~14:00

¢ FA A= ‘ 14:00~18:00
FREEHE  T530-0017 o

KR BEE8-47 lRAEIS> REIL166E KEABARA| oy
TEL 06-7709-9465 FAX 06-7709-9468 A

EX—JL https://jsite.mhlw.go.jp/Osaka-foreigner/
CHIRRE B~&EE 10:00~18:00 ¢+0i - F4smmm)

PR AMMSEHR L DEFN 3 5

) RAMBARE DEEFH 35
FR2ARRISEARRE DS 5 5

KBRA SO#SHERRE DEESH 353

KA FOBESREISHRREL DEFHN 5 2

% BASBE ARNEABRY Xty — h—LR—I kD3I

https://jsite.mhlw.go.jp/osaka-foreigner/home/gaikokujin_center_goannai.html

60



3. Migranteng Kababaihan at Trabaho

Osaka Employment Service Center
for Foreigners

Ang Osaka Employment Service Center para sa dayuhan ay isang tanggapan ng
seguridad ng pampublikong trabaho (Hello Work) na pinatatakbo ng Ministry of
Health, Labor and Welfare para bigyan ng serbisyo ng paggawa para sa dayuhang
estudyante at ibang dayuhan na nagnanais magtrabaho sa Japan at para sa
kumpanya na nais kumuha ng manggagawang dayuhan sa Japan.

Ang aming serbisyo ay para sa mga dayuhang naninirahan na sa Japan na may status or residence.
(Liban sa temporary visitor visa)

4 N

Serbisyo ng Pagpapayo:

® Sanggunian ng impormayon sa mga alok ng trabaho
® Pagpapayo sa trabaho at serbisyo ng paglalagay sa trabaho

® Propesyonal na serbisyo sa pagpapayo para sa pagpapalit
ng status of residence sa oras ng trabaho

@ Interpreter: Ingles, Tsino, Portuges, Ispanyol

® Suporta sa Trabaho para sa mga dayuhang estudyante
(di kasama ang exchange students)

Interpreter:
Ingles / Tsino / Portuges................... 1:00- 6:00 (Lunes hanggang Biyernes)
Ispanyol...................ccooooiii, 1:00 —6:00 (Martes, Huwebes)
Viethames .........................ccooi, 1:00-6:00 (Huwebes, 1st,3rd,5th Miyerkules)
Nepali ... 1:00-6:00 (Miyerkules)
Ukrainian ........................c.cooceiiinn, 2:00 - 6:00 (Huwebes), 2:00 — 6:00 (Biyernes)

Tagapayo sa Residential Status :
11:00 — 6:00(Lunes hanggang huwebes) kailangan ng appointment

Oras ng Opisina:

10:00-6:00 (sarado kapag Sabado, Linggo, Holiday at Year-end at holiday sa Bagong Taon)
N J

Osaka Employment Service Center for Foreigners

530-0017 8-47 Kakuda-cho, Kita-ku, Osaka
Hankyu Grand Building 16th floor

Tel: 06-7709-9465 Fax: 06-7709-9468

JR: Osaka Station / Hankyu & Hanshin: Umeda Station
Subway Tanimachi Line: Higashiumeda Station
Yotubashi Line: Nishiumeda Station / Midosuiji Line: Umeda Station

% Sinipi mula sa website ng Osaka Employment Service Center for Foreigners,
pinatatakbo ng Ministry of Health, Labor, Labor and Welfare

https://jsite.mhlw.go.jp/osaka-foreigner/home/gaikokujin_center_goannai.html
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3. Migranteng Kababaihan at Trabaho

| Social Insurance

Ang Lipunan ng Japan ay nag-aalok ng iba’t ibang klase ng insurance para sa mga manggagawa sa Japan
at korporasyon o ibang establisimento ng negosyo gaya ng health insurance, pension plan para sa
empleyado, insurance para sa aksidente sa trabaho, at insurance pag nawalan ng trabaho. Lahat ng
kumpanya o may Negosyo na may regular na empleyado ay obligadong sumali sa polisiya ng social

insurance. Kailangan nilang pasanin ang hulog sa insurance.

@ Health Insurance at Pension Plan ng Empleyado

Para masiguro ang kalusugan at kapakanan ng manggagawa, ang miyembro ng pamilya at mga retiradong
tao, kumpanya at may-ari ng Negosyo ay kailangang mayroon Social insurance at pension plan ng
empleyado. Ang social insurance ay maaaring magamit ng miyembro ng pamilya kapag nagkasakit o
napinsala. Ang Employees Pension Plan ay nagbibigay ng pensiyon para sa retiradong taoc. Ang mga
empleyado ang bahala sa pamamaraan ng aplikasyon sa opisina ng pension.

Ang saklaw ng insurance ay tinutukoy sa pamamagitan ng suweldo ng naka-insure na manggagawa, at ang
kumpanya ay dapat magbayad ng kalahati ng hulog.Dahil ang amo ang magbabayad sa saklaw ng lahat ng
empleyado, binabawas nila ang buwanang hulog mula sa kanilang sweldo. 10 taon na pagbabayad ng
insurance ay nagbibigay ng Karapatan sa retirement pension.

@ Social Insurance para sa Part-time na manggagawa / May-
asawang babae

Ang Part-time na empleyado na may higit sa 3/4 ng oras na pinagtrabaho ng full time na empleyado na
nakapag-trabaho ng sobra sa 2 buwan sa isang lugar ay magkakaroon ng social insurance, gaya ng
employee pension plan at health insurance. Ang part-time na empleyado na may kulang sa oras ng
pagtatrabaho y maaari ring magkaroon ng Japanese Government’s national health insurance at national
pension plan.

e B\
Taunang Sweldo 1,300,000 yen

Ang Part-time na empleyado na kulang sa oras ang pagtatrabaaho ay magkakaroon ng Japanese
government’s national health insurance at national pension plan. Ang mga may-asawang babae na
walang trabaho o mababa pa sa 1,300,000 yen sa taunang sweldo ay maaaring maging dependent ng
kanilang asawa. Kung higit sa 1,300,000 yen ang taunang sweldo, kailangang mag-apply ng kanilang
sariling insurance.

Maraming babae ang hinihigpitan ang sarili sa pagtatrabaho upang maisama sa social insurance ng
kanilang asawa, at ito ay naging suliraning panlipunan dahit nalilimitahan ang babae na magtrabaho ng
Malaya. Mula Oktubre 2023, ang Ministry of Health, Labor and Welfare ay nagsimula ng
pansamantalang inisyatiba na ang tawag ay “facilitating dependent certification through employer
certification” para sa part-time na empleyado para ituloy ang pagiging dependent ng kanilang asawa sa
2 taon kahit na ang kinita nila ay lalagpas ng 1,300,000 yen.

Bilang resulta, ang part-time na empleyado ay hindi kailangang magbayad ng national pension at hulog
sa national health insurance.
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3. Migranteng Kababaihan at Trabaho

| Pinsala sa Trabaho

@ Pinsala sa Trabaho at Insurance sa Kompensasyon sa Aksidente
ng Manggagawa

Ayon sa Labor Standard Law, ang lahat ng amo na may lagpas isang empleyado ay kailangang kumuha ng
Worker’s Accident Compensation Insurance para sa lahat ng empleyado sa sariling gastos. Kung ang
empleyado ay napinsla o nagkasakit habang nagtatrabaho, ang insurance ang mag-cover ng gastos sa
pagpapagamot at suweldo. Ang mga empleyado na napinsala habang bumabyahe papunta sa trabaho ay
binibigyang ng parehas na benepisyo tulad din ng mga naaksidente sa lugar ng trabaho.

| Buwis at Dependent Deduction

@ Employment Income Taxation

Ang kita ng empleyadong nagtatrabaho sa Japan ay napapailalim sa 2 klase ng buwis. Ang isa ay income
tax(national tax), at ang isa pa ay ang inhabitant tax(local tax). Ang income tax ay pinangangasiwaan ng mga
lokal na tanggapan ng buwis at ang inhabitant tax ay pinangangasiwaan ng opisina ng munisipal.

@ Inhabitant Tax

Ang inhabitant tax ay may dalawang bahagi: income rate at fixed inhabitant rate. May dalawang bahagi ng
kita: 4% ng nakaraang taong kinita para sa prefectural income tax at 6% ng nakaraang taong kinita para sa
municipal inhabitant tax. Ang fixed rate para sa bawa'’t prepektura at munisipalidad ay dinadagdag sa bahagi
ng kinita. Ang residente ng Kobe, halimbawa ay kailangang magbayad ng 3,500 yen sa lungsod ng Kobe at
2,300 yen para sa Prepektura ng Hyogo.

@® Income tax- Tax Withholding System

Ang Japan ay may tax withholding system para sa employment income kung saan ang amo(nagbabayad ng
sweldo)ang nagpipigil ng halaga ng income tax ng kanilang empleyado (tumatanggap ng sweldo)mula sa
kanilang sweldo at bayaran ang buwis sa pamahalaan sa ngalan ng empleyado. Lahat ng nagpapasweldo
ay kinakailangang kaltasin at bayaran ang kanilang empleyado ng buwis sa kita na ipinapataw sa kanilang
sweldo.

@ Original Record of Withholding for Employment Income

Ang amo ay kailangang mag-isyu ng “original record of withholding for employment income” na dinedetalye
ang resulta ng year-end adjustment sa kanilang empleyado sa Enero 31 ng susunod ng taon. Ang amo ay
kinakailangang din na mag-isyu nito sa mga empleyadong umalis sa panahon ng 1 taon at sa loob ng 1
buwan mula sa araw na umalis. Ang “original record of withholding for employment income”ay isang
dokumento na nagpapatunay na ang buwis ay nabayaran at ang pagbibigay nito ay kailangan ng pag-file ng
final tax return.

@ Year-end adjustments

Ang mga kumpanya o may Negosyo ay kailangang bayaran ang income tax ng kanilang empleyado batay sa
kanilang sweldo. Kinakalkula nila ang income tax ng empleyado, kaltasin ang halaga mula sa sweldo, at
bayaran ang buwis para sa empleyado. Kung ang huling sweldo sa taon ng buwis ay bayad, ang amo ang
nagkalkula ng kabuuang halaga ng sweldo sa bawat empleyado sa taong ito (mula Enero hanggang
Disyembre bawa’t taon) at ikalkula uli ang halaga ng buwis sa kabuuuang halaga ng sweldo , at ikumpara
ang halaga ng buwis nito sa halaga ng kabuuang buwis na kinaltas mula ng huling nabayarang sweldo at
kung may sumobra, ang sobra ay isasaayos sa pamamagitaan ng paglalaan sa halaga ng buwis na
kailangang kaltasin mula sa huling sinuweldo o ibabalik ito sa bawa’t empleyado.
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3. Migranteng Kababaihan at Trabaho

Ang naunang pamamaraan ay ang “year-end adjustment”’kung saan karamihan sa mga kumikita sa trabaho
ay hindi kinakailangan mag-file ng final return. Kung ang halaga ng kinita ng kumikita sa trabaho ay lalagpas
sa 20,000,000 ang year-end adjustment ay hindi ginawa. Kailangan nilang mag-file ng final tax return,
alinsunod.

@ Final Tax Return (Kung ang kita ay tinatanggap mula sa sobra pa sa
dalawang pinanggalingan)

Sa pangkalahatan, ang empleyado na isang residente ay hindi kinakailangang mag-file ng final tax return
dahil ang amo ang kumakaltas at gumagawa ng bayad sa buwis. Ngunit kailangang mag-file ng sariling final
tax return kung mayroong kinita sa dalawa o higit pang pinanggagalingan (sweldo, renta, publikasyon, atbp.)
at ang income tax na hindi napailalim sa year-end adjustments ng kumpanya na hindi lalagpas sa 200,000
yen. Ang final tax return ay kailangan i-file sa Marso 15 taun-taon.

National Tax Agency JAPAN Website in English
https://www.nta.go.jp/english/taxes/index.htm

| Kawalan ng Trabaho

@ Pagpapaalis at Unyon ng Manggagawa

Ayon sa Labor Standard Law, ang amo ay dapat magbigay ng di lalagpas sa 30 araw ng paunang abiso kung
gusto niyang paalisin ang empleyado. Kung hindi ito magagawa ng amo, siya ay dapat magbayad ng sahod
sa panahong di lalagpas sa 30 araw. Kahit ang empleyado ay nasa panahon ng pagsubok ay kailangang
bigyang ng paunang abiso na nasabi na sa itaas, kung siya ay nakapagtrabaho na , mahigit sa 14 araw.

Kung ikaw ay tinanggal sa trabaho habang naka-kontrata o hindi mo ito nagustuhan bilang rason ng
pagkakatanggal, kailangang makipag-usap sa kumpanya. May mga unyon ng manggagawa na pumapayag
kahit isang tao lang ang lalahok, kaya’t kumonsulta sa kanila, o kumonsulta sa organisasyong sumusuporta
sa dayuhan.

@ Sistema ng Insurance sa Kawalan ng Trabaho

Kung umalis ka sa trabaho o tinanggal ng iyong amo, maaari kang makakuha ng kabayaran sa insurance
policy sa pagkawala ng trabaho hanggang makakita ka ng bagong trabaho. Ang Sistema ng Insurance para
sa Kawalan ng Trabaho ay sinisiguro ang pagkakaroon ng matatag na buhay ang mga nawalan ng trabaho
hanggang sa makakita ng bagong trabaho. Ito ay binibigay din sa mga dayuhang manggagawa. Ang mga
aplikasyon para sa insurance na ito ay kailangang gawin ng amo sa Public Employment Security Offices.

@ Konsultasyon sa mga Isyu sa Paggawa

Migrant Worker Reserch Group
http://migrant-worker.org

Para sa konsultasyon, tumawag sa TEL: 06-4708-3631

mag-email sa office@migrant-worker.org

Wika para Konsultasyon [=] s [w]

Nihongo, Tsino, Ispanyol, Viethames, Portuges, Tagalog, Ingles
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	外国人女性のための役立つインフォメーション（タガログ語版）_Part29.pdf
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	外国人女性のための役立つインフォメーション（タガログ語版）.pdf
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